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KYJIbTYPOJIOITYHUIA ACHEKT JOCJIKEHHS
OBPA3Y YKPATHHU B AHTJIOMOBHUX INEPEKJIATAX
YKPAITHCBKOI JIPUKHA

Bacuaenxo I'. B.

BCTYII

[IparHeHHs caMoOIi3HAHHA, TOTpeda BINHAXOIKCHHS W OCSTHEHHS
BJIACHOI ETHOKYJIBTYPHOI CaMOOYTHOCTI B YMOBaX MOCTKOJIOHIaIbHOTO
CYCHIJIbCTBA CHPSIMOBYIOTh HAayKOBHI TOINYK M0 Jipu4yHOI moe3ii Ta
BTiJICHOTO B Hi 00pa3y Hapoay i #oro kpaiHM. AHaJi3 aHTJIOMOBHHX
MepeKyaiiB yKPaiHChKOI JIIPUKU Ta OCOOJMBOCTEH BiATBOPCHOTO B HHUX
o0Opasy no3Boysi€ 3’siCyBaTH, SIK PO3YyMIIOTH 1 CHpHiiMaroTh YKpaiHy Ta
YKpaiHIiB y cBiTi. TakuM YMHOM, TOSTHYHHHA MIEPEKIIA € HE JIHIIEe 00’ €KTOM
BUBYEHHS, a I 3aC000M Mi3HAHHS KYJIbTYPH, ETHOKYJIBTYPHOI 1Z€HTHIHOCTI
B CydYaCHHX YMOBax TJo0amizamii CBiTYy. AKTYaJbHICTP TEMH 3YMOBJICHA
TAaKOX PO3BUTKOM KYJIBTYPOJIOTIYHOI MapaJurMH IEepeKJIaJ03HaBCTBA,
TEH/CHIIIEI0 TEpPEeKIaJO3HaBUMX CTyHill g0 iHTerpamii 3 iHIIUMH
JUCIUILUTIHAMA TYMaHITapHOTO IUKILY, 3pOCTaHHSIM HayKOBOTO IHTEpECYy JO
3ac00iB TpaHCISILIT eTHOCTeNU(IYHIX MOBHUX SIBHIIL Y LUILOBY KYJIbTYPY.

VY KyJNbTYpOJIOTIYHOMY AOCIIKEHH] BTIJIGHHH y KaHpi JIpUUYHOI 1oe3il
o0pa3 VYkpalHM pO3rIsAcThCsl K XyJOOkHsA Qopma 00’ekTuBaii
OJTHOMMEHHOTO KYJIbTYPHOTO KOHIENTY. MaeMo Ha METi OKPECIUTH OCHOBHI
HampsiMU aHamizy o0pa3y KpaiHH B MOECTUYHOMY MEPEKIaji Ta 30CepeauTH
yBary Ha MOHSTTEBOMY 1 I[IHHICHOMY CKJIQJIHUKaX KYJbTYPHOT'O KOHILIEOTY
Vkpaina, axcionmoriyHOTO YTBOPEHHS, IO BKIIOYAE CHUCTEMY IIHHICHUX
JOMIHAHT YKPATHCHKOI KYJIBTYPH.

Amnaniz BiITBOpeHHS 00pa3y VYKpaiHM B aHIVIOMOBHHMX IE€peKiazax
YKpaiHChKOI ~ JIPUKM  TIPOTIOHYEThCS  3AIHCHIOBATH Ha 00 €KTHOMY,
Ccy0’€KTHOMY 1 BHpaXaJbHOMY PiBHSIX 00pa3Hoi cuctemu. Crienndika 06’ekra
JOCII/DKSHHST BUMara€ MDKIUCIUIDTIHAPHOTO BHpINICHHS, ke 0a3yeThcs Ha
MEPeKIaI03HABUOMY  aHaNi31 JIHTBOCTHIIICTHYHUX 3ac00iB  BiATBOpEHHS
00pa3HOi CHCTEMH B JIIHTBOKYJIHGTYPHOMY Ta JIHTBOKOTHITUBHOMY acCIEKTax
i3aJlydae  JITEpaTypO3HABUMM,  KYJIbTYPOJIOTIYHHWH, TE€PMEHEBTUYHUH,
€THOTICUXOJIIHTBICTHYHUM 1 CHHEPTEe THYHHIA TTiIXOTH.

JIiHrBOKYNbTYpHHI aCMEKT aHaji3y J03BOJISIE BHSBUTH OCOOJMBOCTI
BiZIOOpaXXCHHSI B aHTJIOMOBHOMY IIOETUYHOMY TI€peKiaji LiHHICHHX
JOMIHAHT yKpalHCHKOi ETHOKYJIBTYpPM Ha OCHOBI 3iCTaBIeHHS IMeHi
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KyJIbTYPHOTO KOHLENTY, CHMBOJNIB KyJIbTypH, CMOTHBHOI eKcmpecii,
3aroJIOBKiB, ()OpMaNbHIX KOMIOHEHTIB. JIIHTBOKOTHITUBHUI acIIEKT aHAIIi3y
Jla€ 3MOTY BHUCBITIMTH OCOOJIMBOCTI BiZOOpPa)KEHHS CHUCTEMH KOHIIETITIB
YKpalHCBKOTO aBTOopa B OOpasHid CHCTEMI aHTJIOMOBHHX IEpeKiIaiiB Horo
JIPUKHK, a TaKoX BIUIMB IHAMBIAYyaJbHOI CBIZIOMOCTI Ha IHTEpHpeTaIiio
KYJIbTYPHOTO KOHIICNTY.

Ockinbky BimoOpakeHUH B yKpaiHCHKiW moesii Ta i1 mepexiiazax o0Opas
€ XyZO’)KHBOIO (hopMOI0 00’€KTHBAIlil KyJbTYPHOTO KOHIENTY YKpaiua, TO
000B’A3KOBHMH TIEpEeIyMOBAMH NEPEKIIaJO3HABYOTO aHATI3y 00pa3y MaioTh
OyTH Taki JOCHiTHUIBKI IPOIENypH: BU3HAUCHHS MOHATTEBOTO CKIIAIHUKA
KyJIbTypHOTO KOHIIENITY; BUIUICHHS I[IHHICHUX JOMIHAHT KYJNBTYpH, IO
YTBOPIOIOTh MIHHICHUH CKJIATHUK, i MPOBEACHHS IOPIBHAIHHOTO aHATI3y
MiHHICHAX JOMIHAHT BHUXITHOI KyJIbTYpH 3 IIIHHICHUMH Opi€HTHpaMHU
CIIPUMMAOUO].

1. BuzHayeHHS NOHATTEBOIO CKJIAJHUKA
KYJbTYPHOI'0 KOHLENTY YKpaina

KynbTypHuil KOHUENT Vxpaina BHUpaXEHHH BIACHUM IMEHEM, WIO
€ reorpa)idyHOI0 Ha3BOIO KpaiHM, sika BKJIIOYA€ BHU3HAUCHY TEPUTOPIIO Ta
Ha3BY €THOCY, 10 MPOXXUBA€E Ha Miil Tepuropii. Kpaina — me tepuropis, mio
CTAHOBHTB €IHICTH i3 MOITISLY iCTOpIi, IPHPOIHIX YMOB, HACEIEHHS TOIIO .
3a BusHaueHHsM JI. ['yMinboBa, TEpUTOpis 3 HENMOBTOPHUM ITO€IHAHHIM
€JIEMEHTIB JMaHIMa(Ty 1 «OaTHKIBITHHA» SK TaKa € OJHUM i3 KOMIIOHCHTIB
CHCTEMH, 11O 3BEThCS «ETHOCOM» . JIIOH OJHOTO ETHOCY 3aCBOIOIOTH OIHH
iTOll xe cmocid OaueHHA CBITYy, MONUTY HWOTO Ha KAaTeropii, CHIiIbHY
CHUCTEeMAaTH3AalliI0 Y TUITI3aIiI0.

ETHOC — 11e CIUIBHOTA JIFO/ICH, 1110 ICTOPUYHO CKJIANACS Ta Ma€ COLAbHY
wiicHiCT i OpHriHANBHMIA cTepeoTHI noBexinku®. 3riguo 3 I. JI03K0, SKIIO
JIOJIed,  TOB’S3aHMX  COLIAIbHO-GKOHOMIYHMMH  Ta  TEPUTOpPialbHO-
MOJNITHYHUMH BiJTHOCUHAMH, He 00’ €IHYIOTh €THIYHI OCOOIMBOCTI, TO BOHH HE
MOYXYTb PO3TIISIATHCS HALIOHAIBHOO CITBHOTO . ETHIUHE € 060B’SI3KOBHM
CHCTEMOYTBOPIOIOUNM (DaKTOPOM, IO BKIFOYAE OCOOIMBOCTI MOBH, TPAJIHIIii
MaTepiabHOi KyJIbTYPH 1 XYHOXKHBOI TBOPYOCTI, 3BHYAi, OOpsIH, SKi
CTBOPIOIOTH HAILlIOHAJBbHY CBOEPIIHICTH IEBHOTO HAPOLTY.

! Bemukuit TIIyMayHUH CIIOBHHK Cy4acHOi yKpaiHCBbKOI MOBM / yKJIaj. i T'OJIOB. pel.
B. T. Bycen. Kuis, 2004. 1440 c. C. 460.

2 I'ymunes J1. H. Dtrorenes u 6rochepa 3emmi. Mocksa, 2002. 567 ¢. C. 209.

® Bemuxuii TIIyMayHUH CIIOBHHK Cy4acHOi yKpaiHCBKOI MOBM / yKJIaj. i TOJIOB. pei.
B.T. bycen. Kuis, 2004. 1440 c. C. 268.

* Jlosko I'.C. Etronoris Yrpaiun. ®inocochKo-TeOpeTHUH I Ta eTHOPEIITie3HABUHIA
acrekt. Kuis, 2001. 304 c. C. 59.
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3a HaJIeKHICTIO KOHIIETITY NIEBHOMY Cy0’€KTOBI KOHIIETITYaTi3allii KOHIIeTIT
Vkpaina mae criopiHEHICTh 3 ETHOKOHIICNITOM, OCKUIBKM BIIACTUBHI BCIM
Npe/ICTaBHUKAM yKPaiHCBKOi eTHIYHOI cHiIbHOTH. BoaHowyac BiH Moxe
(YHKIIOHYBaTH B pPOJIi 1MIOKOHIENTY, BJIACTHBOTO CBIZJIOMOCTI OKpPEMOTO
iHnMBigAa. BH3HaYeHHSAMHM KOHIENTY, IO KOPENIOIOTH 3 HANPSMKaMH IIbOTO
JIOCTIJDKEHHS], € TaKi: KyJIbTYpPHHH KOHIIENT SIK CKJIQJHE NICUXIYHE YTBOPEHHS,
0 BKJIIOYA€E OOpa3HWI, MOHSATTEBMHA 1 IIHHICHUM KOMIIOHCHTH ; €THO-
KyIbTypHE yTBOPEHHS, 1IN0 BiIOWBAae ysSBIGHHA MpPO KOHIENT SK
KOHIICHTPOBAHE BUPAXECHHS TyXOBHO-EMOIIHHOTO JOCBify IEBHOTO €THOCY,
3TYCTOK KYJBTYPH; aKCIOJOTi4HE YTBOPEHHS, IO € Pe3yJIbTaTOM IiHHICHHX
JOMIHAHT KymbTypi’. KyIbTypHi JOMIiHAHTH y CBOIif CYKyITHOCT] YTBOPIOIOT
CHCTEeMY OCOONMBHX KOHIICHTIB, KOXKCH 3 SKHX HAIUICHUA T'€HepaTHBHIM
TOTEHIIAIOM JUIsSl KyJIbTYPH B IIOMY .

3 orminy Ha BUIIEBHKIAACHE VKpaina € OCOOIUBUM KyJIbTYPHUM
KOHIICTITOM, I[0 BKJIIOYA€ CUCTEMY IIHHICHHX TOMIHAHT KYJbTYpH Ta Mae
MOHATTEBHUH, I[HHICHUN 1 00Opa3Huii ckimaaHukd. KyapTypHHH KOHIIETIT
Vkpaina BuHWK Ha TepuTOpil 3 OJAHOMMEHHOIO HA3BOIO 1 pealli3yeThes
NpeICTABHUKAMU CIIJIBHOTH, sIKi HAa3UBalOTh ce0e YKpaiHISIMHU 1 BBaXKalOTh
VYkpaiHy cBo€to 0aThKIBIIHMHOIO Y1 KPATHOIO.

[MonsaTTeBUH CKIagHUK — 16 MOBHA (ikcamis KOHIENTYy, HOro
no3HaueHHs, omuc, Aedininin’. 3a111 BU3HAYCHHS TOHATTEBOrO CKIATHHUKA
3amy4aeMo iH(OpPMAIlI0 JOBIAHUKOBUX IDKepel. YKpalHCbKa paasHChKa
SHIMKIIONICisI Ja€ TaKe TIIyMadeHHs IMeHi Vkpaina: kpaiHa (TepUTOpis)
1 IepkaBa, HaceJIeHa B OCHOBHOMY ykpaiHumsmu. IIpm nmpoMy 3a3HadaeThes,
1m0 Ha3Ba Ykpaina Mae JaBHE ICTOPUYHE MOXODKEHHS, CTOCYETHCS
TepuTOpii, Ha SKIil NPOXKMBANIM CXiJHI CJOB’SIHM, 1 BIIEpLIE 3TaJyeThCs
B Inariichkomy sitoruci ix 1187 poky®.

Benukuii ToyMadHMH CIOBHHMK MICTHUTh [Ba BHM3HAUECHHS 3arajbHOTO
iMeHi Vkpaina, a came: 1) Teputopis B3IOBXK MeX JepkaBH, Ois 1i kparo;
2) kpaiHa, Kpaﬁlo. Cnipx Bim3HAYUTH, 10 BXUBAaHHS IMEHI B HOr0 3arajbHHX
3HAYCHHAX € HHHI 3acTapiluM 1 Jumaetbest y (oibkiopi W miteparypi
MHUHYJIUX 9aciB. Y CIIOBHHKY 3HaKiB YKpaiHCHKOI €THOKYJBbTYpPH JaHO IBa

® Kapacuk B.W. SI3BIKOBOM KpYT: IMYHOCTH, KOHIEIITHI, AHCKype. Bomrorpazx, 2002.
477 c. C. 269.
6 Cenipanosa O.0. JlinreicTHuHa eniukionesis. [Tonrasa, 2010. 844 ¢. C. 293.
Kapacuk B.M. SI3bIk0oBO Kpyr: JUYHOCTb, KOHLENTHI, IUCKypc. Bomrorpan,
2002. 477 c. C. 431.
Kapacuxk B.M. SI3bIk0oBOH Kpyr: JUYHOCTb, KOHLENTHI, IUCKypc. Bomrorpan,
2002. 477 ¢. C. 154.
° Ykpaiucbka paasHcbka eHuukionenis : B 12 1. Kuis, 1984. T. 11. 608 c. C. 454.
0 Benmxmii TIIyMa4yHUil CIIOBHHMK Cy4acHOI YKpaiHChKOi MOBM / YKJIaJ. i TOJOB. pell.
B.T. Bycen. Kuis, 2004. 1440 c. C. 1291.
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BH3HAYEHHs IbOTO cjoBa. [lepine cCTOCyeThbCs BJIACHOTO IMEHI Ykpaiua:
kpaina B CxizHiii €Bpomi, HaceleHHs SKOI CTAaHOBJIATH YKpalHIi; Ipyre aae
TIIyMauyeHHs 3arajpHOro iMeHi: (3 Manoi Jjitepu) KpaiHa, kpail. Tyr,
30KpeMa, BiI3HAYa€ThCA, LIO0 OCOONMBY CTOpPIHKY B icTopii YkpaiHu
cranoBuTh mepion Kozayumnm, came mpo Kosaupky VYkpainy, Oysaio,
kazanu: «[limoB Ha BkpaiHy, Ha cTery, Ha BOJIbHI 3eMJIi» .

B aHTIOMOBHUX JOBITHHKOBHX pKepeiax oHiM UKraine BuszHagaeThes
tak: pecrry6iika CPCP, Tepuropis Ha miBriu Bix Yoproro mops'?; oxma 3
pecniy6mik CPCP ma Cxomi Llentpamsroi €Bpomu’®. Binbm aeramshy
inpopmanito Mictute «The American Heritage Dictionary of the English
Language»: Vxkpainceka Panmsacpka ComiamictmaHa Pecmy6mika, Takox
Vxpaina, pecryomnika y ckmami Pagsacpkoro Coro3y, mo 3aiimMae Imoiomnry
222 600 xBampaTHUX MWJIb Ha MIBACHHOMY 3axo.i 3 HaceneHHsM 45 100 000
i crommuero B M. Kuesi'. V crarti mpo crmoo Ukrainian sraayerscs
ykpaincbka HasBa UKrayina, mo m0oXoAuTh Bil CTapopyChbKOTO CJOBa
Ukraina i ToymauuThecs sK MOrpaHMYHA 3eMils, Kpail, mexa (borderland,
edge, brink, end)®.

Bupanuii y Kanazi aHrmiiicbkoro, €eTUMOJIOTIYHHH CIIOBHUK YKpaiHCHKOT
MOBH J]a€ HAMIMOBHIIIE TIyMayeHHs NOHATTS Yxpaina: 3emMisl yKpalHCHKOTO
HapoJy B HOT0 €THOMOBHHMX TpPAHHMILIX; AEpXKaBa yKpaiHCHKOTO Hapomy;
HAaBOIUTHCS TEpeNik iMeH KpaiHu B miaxpodii: Pycb-Ykpaina, Kozakis,
Kozayuuna, Mamopocis, YHP, VPCP®, 4. Pynuuupkuii 3a3HauaB, 10
B 17 cromitri 31 3MimHeHHAM Ko3ampkoi nepkaBu Ha3zBa VYkpaina Bin
MmacioHapHUX TEPUTOpili mommpmiacs Ha Iy KpaiHy, a B Tepion
BU3BOJIbHUX 3MaraHb CJIOBO Ykpaina o3Hayano: tepuropis Kozarpkoi
JepXKaBH; KOPIOH Mik Asificekum CxomoM i mmBimisoBanoro €Bporor’’.
3MiHa IMEHI KpalHM BBa)KAETHCS LIIKOM IPUPOJHUM SIBUILEM, CydacHa
@panuist konueh Oyna [Mamieto, Pociss — Mockosiero, Yexist — Boremieto.
I"onoBHeE, 1110 HAPOIU LUX KpaiH CTBEPXKYIOThCS Y CBOIM €THIUHINM AyXOBHIN
emocri’®,

u JKaiteoporok B.B. 3naku ykpaiHchkoi eTHOKyIbTypu. CloBHHK-IOBiAHUK. KuiB,
2006. 705 c. C. 610-611.

12 Oxford American Dictionary. New York, 1986. 1095 p. P. 999.

3 Webster Third New International Dictionary of the English Language Unabridged
A. Merriam — Webster. Springfield, 1981. 2663 p. P. 2478.

Y The American Heritage Dictionary of the English Language. New York, 1969.
1500 p. P. 1391.

15 Tam xe.

18 Rudnyc’kyj Y. B. An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language. 2
Vol. Vol. II. Ottawa, 1982. 1128 p. P. 1075.

7 Tam xe.

® yarmus Stephan. Spirituality of the Ukrainian People. A Brief Orientational
Survey: transl. by Orysia Ferbey. — Winnipeg, 1989. 170 p. P. 80.

54



Od4eBHUIHO, IO AOBITHUKOBI JpKEpesia BUXIIHOT MOBU 1 MOBH TIepeKiaLy
BUSIBJIIIOTh MOZAIOHICT Yy TIIyMauyeHHI MOHSATTEBOI CTOPOHHM KOHIEMTY,
Jar04u iHpopMallito npo reorpadiyHe po3TalryBaHHs KpaiHu Ta 11 3aj1exHuit
JepKaBHUN cratyc. Y TIOyMayeHHI iMeHI VkpaiHa B  CIOBHHUKY
S1. PyaHUIIBKOTO BiAYYTHOIO € JEN0 €THOLEHTPUYHA IO3MIsS YKpaiHChKOT
eMirpamnii B HparHeHHI JOHECTH sKoMmora Ouiblie iH(GOpMAIll MPO CBOO
0aTbKIBIIMHY, AaKLEHTYIOYM yBary Ha  IIO3UTHUBHUX  3HAYEHHSX.
I3 Tmymauenns cnosa Ukrainian B «The American Heritage Dictionary of
the English Language» BumimBae CBigUeHHsI MPO KOJOHIANBHHWN CTaTyc
VkpaiHn y ckmani MeTpomoiii: ykpaiHemp abo kWTenb YKpaiHu;
CJIOB’STHChKA MOBa, ITO/Ii0HA IO POCIChKO1, ajie BiAMiHHA BiJl HE, 10 TaKOXK
3BeThCS Manopociiicukoio — Little Russian®™.

CioBo manopocu Oylo TPHHH3IMBUM JUI YKpaiHIB, CBOTO pOXY
(opMoOIO BHBHILEHHS HaJ IHIIMMH LUIIXOM MpUHIDKeHHs. Hap’s3anunit
LAPCHKHM PEKUMOM AJIOCTHOHIM MAZopocu € HEraTHBHO 3apsKeHUI
eTHo(00I3M, OCKibkM B 1apcbkid Pocii cnoBo Vkpaina Oyno 3Hakom
6OPOTHOM YKPAiHCHKOrO HAPOLY 3a HE3aNeKHICTb, & TOMY 3a00POHCHHM?
CnymHoto € aymka Jlinm Kocrenko mpo Te, mo o0pa3 VYkpainu
CIOTBOPIOBABCS BikamH, il MPUNKMCYyBaacsi Majlo He TeHETHYHA TYIIICTh, HE
BIIMOBISUIOCS B MYXXHOCTi, ajie IiHKpHMiHYBaBCS TO HAIIOHATI3M, TO
aHTHCeMiTH3M .,

BoxuBaHHA BIACHOTO iMEHI BHKIHKAE Y CBIOMOCTiI 3TOPHYTI B OIUH
o0pa3 cmoraaid 3 KOJHWIIHIX KOHTEKCTIiB HOTO BXXHBAaHHA, OIlIHKH
BIINOBITHUX pedepeHTIB Ta CTaBJICHHS J0 HHUX, TOOTO iM’s HaOyBae O3HAK
Midy. JlroauHa 1 mpupoaa BBaXalOThCS SAPOBUMH TMOHATTSAMH JIEKCHYHOT
CHUCTEMH MOBH 1 KOHIIENTYaJbHOTO KOHTHHYYMY 1 B KOMILIEKCI TpaIuiiiHO
BHCTYIAIOTh 32C000M peamisartii Mipy?.

VYkpaina s cBOro Hapoay — Iie Hacamiepes OaThKiBIIMHA, JOPOTHI
CEpLI0 DPITHHUI Kpai, 110 BiOMBAETHCS K Ha MarepiaibHOMY, Tak i Ha
ilealIbHOMY DIiBHI CBITOCIpUHMAaHHS. AHaJI3 JiTepaTypHHUX, OBIJHUKOBHX
Ta HAYKOBO-KPUTHUYHHX JDKEpesl JO3BOJIAE BHIUIMTH CJISMEHTH LIUX DIBHIB.
MarepianpHuil piBeHb MOXe OYTH NpPEICTaBICHHH TaKUMH 3HAKOBUMH

® The American Heritage Dictionary of the English Language. New York, 1969.
1500 p. P. 1391.

% Rudnyc’kyj Y.B. An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language. Vol. II.
Ottawa, 1982. 1128 p. P. 1076.

2 Kocrenko JI. I'ymanitapua aypa Hauii a60 Jle)ekT roloBHOro jazepkana: Jlekwis,
npoynuTaHa B Hau. yH-Ti «KueBo-MormnsHebka axanemis» 01.09.1999 p. Kuis, 1999.
31¢c.C.30.

2 Komapras C.A. JIHHIBOKY/IBTYPOIOTHUECKAS PEKOHCTPYKIHA MH(BOIOTHIECKOTO
KOMILIEKCA «HYEIOBEK — MPHPOAA» B PYCCKOI S3BIKOBOI KapTHHE MHpa: [HC. ... TOKTOpa
¢unon. Hayk. benropon, 2003. 452 ¢. C. 22.
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arpubytaMu yKpaiHCBKOro JaHAmadTy Ta >KUTTEBOIO YKJIALy: CTel,
yopHo3eM, JlHinpo, xara, xJyib. IneanbHuil piBeHb BHPaXalOTh iCTOPUYHO,
KYJIBTYPHO 1 IICUXOJIOTIYHO 3yMOBJICHI MMOHATTS: KO3aLTBO, BOJISl, MY)KHICTB,
CaMOCTIHHICTb, Bipa, MOBa, KOPAOLIEHTPH3M, JIIPU3M.

3anpornoHoBaHi BHIIE E€JIEMEHTH, 10 MaloTh MaTeplajbHy 1 JIyXOBHY
LIHHICTh, YTBOPIOIOTH CHCTEMY KOHIENTY Vikpaina 1 peani3yloTbCs Ha
0o0pa3HOMY piBHI, IepeJaloyl OPUIiHANBHICT 1 CBOEPIAHICTD YKPaiHCHKOTO
Hapony. 3rigHo 3 I'. JIO3KO eleMEeHTH eTHIYHOiI KapTHHHU CBITY, Maro4du
00pa3HO-MiONOTiYHY TPHUPOLY, 3aYilaroTh TIHOWHHI, CMHCIOXHTTEBI
opi€HTAIli] IPEACTaBHUKIB €THIYHOI CHUIBHOTH Ta € TPYHTOM HaIliOHAJIBHOI
MEHTABHOCTI ™,

3am1d  yBHpa3sHEHHS IOHATTEBOI CTOPOHHM KYyJIBTYpPHOTO KOHLENTY
Ykpaina Ta imoctpamii #oro o0Opa3HOi peamizamii 3BepHEMOCS IO TBOPY
CaATHUPUYHOTO JKAHPY 3 POCIMCHKUX JUKepe, e YKpaiHi BiABEICHO OKpeMUit
pO3aia mia Ha3BOKW «Mayopocis», SKUi BKIIIOYA€E Bl YaCTHHH: PO KO3aKiB
i borgana XMenbHUIBKOTO, IO CBIYUTH PO CBOEPITHY KOHIICTITYaTi3alliio
00’ekta. OmOBigh TMOYHMHAETHCA PEUYCHHSAM, 10 BimoOpaxkae oOpa3
y 3TOpHyTOMY BHIUIsAi: «Manopoccisi, 3T0 Ta camas cTpaHa, ral) H3b
ushToBs mIeTeTs BhHOKE Mapycs u o crapunly moets chpoi [purpkoy®.
Hagenenuit mpukiaa AeMOHCTPY€E aKTyaTi3alliio JipU3My i BUKIAKAE B YsIBI
NpUEMHI acolianil 3 BUAAMH MaJTbOBHHYOI MPUPOIH, MICEHHOTO HAapOIy Ta
KypOH 3a CTaBHUM KO3aLIbKUM MHUHYJIAM. 3aKiHUYEThCS CAaTUPHYHA ONOBIIb
THM, SIK KO3aKH MPUCATHYJIH Ha MiAgaHcTBO MOCKOBChKOMY Iapro: «Kazaku
cBoOoaule B3HOoXHYIH. [IOTOMB OHU CTaJIM B3ABIXaTh HE TaKb CBOOOJHO, HO
3aTO Yame»>. Jpyruii pparMeHT € 3pa3skoM aKTyali3aiii iHIIUX eJIeMEHTIB
KOHIICIITY, a CaMe: KO3aITBO, BOJIS, BTpaTa CaMOCTIHHOCTI.

KomnoHianeHuii cTaTyc 3a Lapary Ta B paJsHChKI Yacu, TPYAHOLI
(TIOCT)KOJIOHIATIBHOTO MEePiOoNy CIPUYUHIIIN CTBOPCHHS HEMOBHOIO 1 4acTo
BUKPHBJICHOTO IMIJDKy YKpaiHM B MIKKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI, IMO3asK
iHdopMmanis miyraga HeHsypi, pausHChKiH ineosoriyHiii 00pobui abo x
Opautacs 3 pocilicekux iHpopMariitaux mkepen. Tak, y TochHiKeHHI 00pa3y
VKpaiHH B aHIJIOMOBHOMY IIOJNITHYHOMY JHCKYpCi BiH BHSBISETHCS
1ZICOJTOTIYHO MTONBIHHIM, 1 HE «CBii», 1 HE «UYXHi1» 1 OTPUMY€e BH3HAUCHHS

23 . . . .
Jlosko I'.C. Ertnomorizs VYkpaimm. ®inocodcbko-TeOpeTHIHHII Ta €THO-

penirie3naBumii acriext. Kuis, 2001. 304 c. C. 85.

#  Bceobmas  mcropus,  oOpaGoramHas — «CaTHPHKOHOMY:  (PaKCHMHIIBHOE
BocnpousBeneHne u3nanus 1912 rona / 3as. pen. B.M. CunrokoB. Mocksa : Kuura, 1991.
240 c. C. 204.

% Tam xe. C. 207.
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«katactpodu Ha rpebHin?’. Sk mmcana JliHa Kocremko, ykpainmi — ue
papuTeTHa Hamis, SKa CaMOTHS Ha BIIACHIH 3eMJIi y CBOEMY BEIHKOMY
coriyMi, a Ie caMOTHimAa B yHiBepcyMi moacTBa?’

Haenemo pnami 3pa3ku 3iCTaBHOTO aHamizy o00Opa3HOT 00’ eKTHBaIil
KYJIBTYPHOTO KOHLENTY Ykpaina, MO UNOCTPYIOTH pPOJIb HOro iMeHi B
KOHTEKCTI JKEPEIbHOT KyJIbTYPH 1 B KOHTEKCTI MOBH 1 KYJIBTYpH HEpeKiany.
VY «llepuiii koiuckoBiii» M. Binrpanoscekoro i B ii mepeknani «The First
Lullaby» crmoBo Vxpaina — 10 cakpanbHHUI CHMBOJ pOAOBOI mam’sTi, popma
imeHTHdiKaIil i caMo30epexeHHs, CBATHHS, Ky OEpexKyTh Y CBOEMY CEpIIi:
Cnu, moa oumunko, Ha nopi. // Tini cnaame i couna ﬂeopuHa // Tax sk
ne6o & nawomy Juinpi, // Tax 6 mo6i ne cnums xaii Yxpaina®. — Sleep, my
little one, until your time. // Shadows drowse; the maple, too, is sleeping. //
Only let Ukraine not sleep in you — // Like the sky reflected in the Dnieper®
MikpooOpa3u TiHeii 1 sBOpUHH, Heba i, HA 3aBEpLIAIBHOMY aKopli ctpodu,
VYkpaiHu yocoOidmomoThCst 10 KMBUX icToT. Ilepekman jae  moBHE
BiZIOOpa)XCHHS KapTHHH TIEPIIOTBOPY 3aBSIKK BIATBOPEHHIO MeTadopHu.

TBip M. BiHrpaHOBCHKOrO BUpa)ka€ JyXOBHY CIIOPIJHEHICTb 1 BUSIBIISIE
IHTePTEKCTYalbHUN 3B’s130K 13 HamucaHuM 1944 poky Bipmiem B. Coctopu
«JTrobite Ykpainy» — «Love your Ukrainey, skuii ctaB 3HAKOBOIO MOIEI0 B
YKpaiHCBKiH Toe3il 1 B KymbTypi 3araiom: Jlobime Ykpainwy, sk comye,
mobimw, Il sx eimep, i mpasu, i 6oou... // B 2o0uny wacnugy i ¢ padocmi
Mumb, // 106ime y 200uny ne200u™. — As you love the bright sun. Ukraine you
must love. // And the waves, and the fields, and the wind. // Love her in good
days, when the sky’s glad above. / And love her when the fates are unkind®".
PexypcHBHICTb 1 BIi3HABaHICTh 00pa3y CIIOCTEPIraeTbCs B TOMY, 10 00MBa
TBOPU MalOTh XapakTep 0aThbKIBCLKOTO HAIYTTs HaIlaJKaM, a CIPUHAHATTS i
PO3YMIHHS CaKpaJILHOTO 3MICTy 00pa3y 3/iiCHIOETHCS Yepe3 3arau0IeHICTh Y
CTHXIIO pifHOI npupoau. Sxmio y M. BinrpanoBcekoro o0pa3 BUOyIOBY€eThCS
MeTaoporo 1 BXKMBaHHSIM CHMBOJIB NpHpoau (siBopuHa, /IHinpo), To y B.
Cocropu BIIYYBA€THCSI JaBHLOYKPATHChKE TOKJIOHIHHS COHI[FO, TapMOHIs
YOTHPHOX CTUXIH BCECBITY 1 IBOX MOJSIPHHUX SHEPTiil.

% YaGan H.A. OGpa3 cyBepeHHOi YkpaiHu y BepGaibHOMy BTiNeHHI (Ha MaTepiani
nyOumikariii rasern «The New York Times») : aBroped. auc. ... Ha 3400yTTS Hayk.
CTYIIEHs. KaHIMAaTa ¢inon. nayk. Kuis, 1997. 20 c. C. 16.

Kocrenko JI.B. I'ymanitapHa aypa Hamii abo Jledekr roioBHOrO n3epkana:
Jlekuis, mpountana B Hail. yH-Ti «KueBo-Morunsacpka akazgemis» 01.09.1999 p. Kuis,
1999. 31 c. C. 30.

% Binrpanoscskmit M.C. 3 06iliaaTix ToGoko cHis: Ioesii. Kuis, 1993. 303 c. C. 295.

 poetry of Soviet Ukraine’s New World: An Anthology UNESCO. Paul Norbury
Publications Woodchurch, Ashford, Kent, 1986. XII, 240 p. P. 221.

% Cocropa B.M. Bubpani tBopu: B 2 1. Kuis, 2000. T 1. 648 c. C. 353.

% poetry of Soviet Ukraine’s New World: An Anthology UNESCO. Paul Norbury
Publications Woodchurch, Ashford, Kent, 1986. XII, 240 p. P. 221. P. 38.
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Y mepexmani B. Cocropu [Ix. BipoM BXHUTO HH3KY 3aco0iB yist
BIZITBOPEHHSI KOMITIOHEHTIB 3MICTy: JeTaji3aiis MikpooOpa3sy (couie — the
bright sun); rimeponimiuna 3amina (tpasu — fields); meTonimiunmil mepexna
(Bomm — waves), 10 JOAA€ MOSTUYHOCTI; BIAMOBIZHUKOM MOBH IEpEKIIaay
(B roquny mwacauBy — in good days); onucoBuM repudpasyBaHHIM (pagocTi
muth — When the sky’s glad above), B skomy BinTBOpeHO ceMy pamocCTi,
a4acoBy cCeMy 3aMiHEHO IPOCTOPOBOIO BBEIEHHSIM o00pa3dy Heba, IO
nepesae MmigHeCeHNH HACTPil; TIIyMadeHHAM 3 KOHTEKCTY (B TOJMHY HETOAH
— when the fates are unkind).

BBemeHHsT 00’€KTHOrO 3afiMEHHMKAa 3 TEHICPHOI O3Hakor her
€ 3acobom mepcoHidikarii 00pasy, Horo iHTUMI3aMii, o0 JO3BOJISIE YUTAUCBI
BIIYYTH COKPOBCHHY 3HAUYIIICTh 00pa3y, acOIliaTHBHO CIPHHHATH HOTO
CIOPIAHEHICTh 13 ONM3BKOI0 IIOJMHOI0 — JKIHKOI, MATip’l0, YH, MOXE,
COHLIENNKOI GormHero, MoB Gormus CoHIE 3 yKpaiHCHKOI Midomorii®?,
HaBeneni npukiagM MOKa3yloTh, SK iM’sl BiOOPaKaeThCsl y CBIOMOCTI
4yepe3 MOBY 1 cTae TMTMOOKO iHTEpiOPH30BAaHMM BAJIOPATUBOM JIIOJMHHU
YKpalHChKOI JIIHIBOKYJIBTYpPH, 1 SIK BIITBOPEHHS 3MICTy iMeHI 3aco0aMu
MOBHU TepeKiagy Ja€ 3MOTy CIPHHHSITH, OCATHYTH M Mi3HATH YHIOCh
JYXOBHY IIIHHICTh TOPIBHSHO 31 CBO€O, OIIHUTH i 3HAYCHHS I JFOJAUHU
BHXIHOI KyJIbTYpH, JUIS cebe 1 st CBiTy .

JI. CemniBepcToBa B)KHBa€ TEPMiH CTHIYHOTO KOHIIENTA-IIOCTOHIMA IO
BJIACHUX IMEH Yy XyIOKHBOMY IOHCKYypci W BBakae, MO AYXOBHI HiHHOCTI,
MOKJIaJeHI B OCHOBY €THIYHOIO KOHIENTA-TIOETOHIMa, IONpH HOro
3arajJbHUN TMOTEHIliajl, MaloTh BJIACHE HAL[IOHAJBHHUH CMUCI 1 NpUTaMaHHI
JIMIIIE 1OMY €THOCY acomiarii Ta ouinku®. IM’s — we miHrBicTHYHMIL
KyJIBTYpPHHHA €JIEMEHT, 1 aBTOp BHKOPUCTOBYE 1M’ 3apagu HOro
acoliaTUBHOI I[IHHOCTI. BOHO YMHHTBH CHpPOTHB Mepekiiaay, 1 TOMy #oro
€BOKATHBHA LIHHICTh yTpaqaeTLc;l35.

Imeni Vkpaina Ta fioro an’ekTuBHIH (OpMi B aHITIOMOBHUX INepeKiIagax
yKpalHChKOI JIIPUKK BIACTHBA OLIbIIa YaCTOTHICTh BXKHMBaHHS 3 METOIO
imeHTHdiKamii JoKambHOCTI 00’¢kTa 1 Cy0’e€KTa JIPUYHOTO TBOPY,
TIOJIETTIIEHHS CIIPUHHSTTS. OKPEMUX KOMITOHEHTIB 3MICTY 3 €THOKYJIbTYPHOIO
crenniKO0 IUIIXOM IX eKCIUTiKaIii abo 3aminn. An’ekTuBHA popma iMeHi
BUPA)KAa€ HAICKHICTb 70 JaHOi KyJIbTypH Ta Ii ICTOTHI O3HAaKH, SKi

2 Heuyii-JleBuupkuit 1. Csitormsy ykpaiHcbkoro Hapony. Ecki3 ykpaiHcbkol

Midouorii. Kuis, 2003. 144 c. C. 16.

3 Ipuxonpko A.M. KoHuents i KOHIENTOCHCTEMH B KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHIM
napagurmi JiHrBicTuky. 3anopixoks, 2008. 332 c. C. 62.

% Cenisepcrosa JLI. ETniuni koHuenTu-noeronimMu. Bicuk Xapkiecvkozo nay. yi-my
im. B. H. Kapasina. Cepis ¢inonocis. 2007. Bun. 52. C. 97-101. C. 100.

% Thriveni C. Cultural Elements in Translation. The Indian Perspective. Translation
Journal. 2002. Ne 1. Vol. 6. URL : http://accurapid.com/journal/19culture.htm.
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30epiraloTh CBOIO JyXOBHY CYTHICTP 1 B YMOBax eMirparii, mpo o
nizHaemocs 3 moesiil Slpa CrnaByThya mpo KaHAJAChKY YKpainy: 3oomi
YKpaiucoki pyku // 3nocame npanop xpewamuil meiti // B 1r00cbKil
2ionocmi — be3 npunyxku — // Binono — ¢ copdocmi cmenosit. — With golden
hands Ukrainian people raise // Your cross-shaped banner to the sky // In
human dignity, in freedom’s ways, // Where pride of prairie we hold high®.
Januii npuknaa € uroctpaiiero aeranizamii o0pasy 3 METOI eKCIUTiKamil
3MiCTy, KOJNH, MpPHUMIpOM, METOHIMiS OpHWTiHAXy 3a3HAa€ CTHPAaHHI B
nepekiami: 3oaomi yxpaincoki pyxu — With golden hands Ukrainian people.

BaxxnmBy poxib y mMoOmmMpeHHi 3HaHB Hpo YKpaiHy Ta B MOMyJSpU3aIii
YKpaiHCBKOI KyJNBTYPH 1 MHUCTELTBa Bifirpaina yKpaiHChKa eMmirpamis Ha
aMepUKaHCHKOMY KOHTHHEHTI. XyI0XKHI MepeKIaii MalCTPiB YKPaiHCHKOTO
CJIOBA JAlOTh AHIVIOMOBHOMY YHMTAueBi HAroAy Ii3HATH CIIPaBXHIH o0pa3
YKpalHCBKOTO HAapoOAy, OCKUIbKHM JITepaTypHi Tepekjaau BiAirpaioTh
BUpINIAJbHY POJb Y CTBOPEHHI MepLenuiid ogHiel kpaiHu 3 11 KyJIbTypHUM
KOHTeKCcTOM B iHmIi. Ilepexnaam ykpaiHcbkol moesii Apyroi MOJOBHHHU
XX cToNmiTT BiIOOpPAXaIOTh COLIANBHO-KYJIBTYPHHH KOHTEKCT YKpaiHu B
o0pazax mpupou, MoOyTY, JIOACH 31 CBOIMH MEPEKUBAHHIMH, TOOTO BCE TE,
0 MOke OyTH BKIAJICHO B CIOBO «yKpaiHCBKIiCTB» — ‘UKrainianness’, sk,
Hanpukian, ‘australianness’ y mepexmagax mitepatypu ABcTpamii i
yuTaviB SMoHi1, 10 y3araJbHEHO BiTOME SIK «iHIIIiCTB) — ‘otherness’’.

s aHAMi3y B HAIIOMY JOCIHIHKEHHI BUOPaHO MEPIIOTBOPH 1 TepeKIaIn
TUX TIOCTiB, KOTPi HE OYJH 1€OJOTIYHO paAsHI30BaHi, 30eperiu 31aTHICTh
OyTu co0o10, IMUCATH 32 BENIHHSIM CEpIs, TBOPUTH y BKpail HECTIPUATIMBUX
YMOBaXx, MarOyH MaJio MIaHCIB OYTH HaJIPyKOBAaHUMH i BU3HAHUMH IYOJIIYHO.
Ixua nipuka B opuriHami # Tepekna;i BiATBOPIOE MpaBIMBUH, IIUPUIA,
JOBOJII MPWBAOIMBUN, XO4Y 1 CIOBHEGHHH Jpam 1 Tparexdii, o0pa3
MAaJIOBIIOMO1, CHJIBHOT 1 rapHOi KpaiHu.

Y muckycii mpo KyJAbTYPOJIOTIYHMN HAmpsM Y IEpeKIaJ03HaBCTBI
KpHEThCs, Ha 1yMKy M. KpoHiHa, CKJIaHICTh Y TOMY, L0 BJIaCHE KyJbTypa
Oepe Ha cebe (yHOAMEHTABHY pOJb y CYYaCHOMY CYCIUTBCTBI. SIKIIo
B MuHyI Biku bor a6o IIpupoma BBaxkawcs OCHOBOIO, Ha SIKi TPUMAIUCS
CMHCIIH, TO B €MIOXY ITOCTMOZAEPHY caMe KyJIbTypa IMOKJINKaHa OyTn 6aznucom
emicTeMiuHOi TA  OHTONOTIYHOI  KorepeHTHOCTI. KymabTypHa Micis

% Slavutych Yar. The Conquerors of the Prairies / transl. by R. H. Morrison, Zoria
Orionna, Roman Orest Tachyn and Rene C. du Guard. Edmonton, 1984. 128 p. P. 48-49.

37'S. Tobias, L. Gerber, C. Sell. ‘Vegemite, Possums and BYO’: Translation Strategies
in the Formation of Japanese Perceptions of Australia. New Voices in Translation Studies.
2013. No 10. P. 21-38.

%8 Boris Buden, Stephan Nowotny, Sherry Simon, Ashok Bery & Michael Cronin. Cultural
Translation: an Introduction to the Problem, and Responses. Translation Studies. 2009. No. 2.
Vol. 2. P. 196-219. URL : http://dx.doi.org/10.1080/14781700902937730. P. 216.
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TepeKIIaadya 3aBX/In ColialbHa, HaBiTh MOMITHYHA, 00, BIATBOPIOIOYHN 00pa3
KpaiHM B MNepeKiazax, IHTepHpeTaTop 3AIHCHIOE HalieTBOpYY (YHKIIO.
AcuMinALis JTiTepaTypHUX IIpalb CTaja 1 HpPOJOBXKYE OYTH CYTTEBUM
€JIEMEHTOM B YCTAQHOBJICHHI HAIliOHAIBHOI 1AEHTHYHOCTI TOJITHYHO,
COLIANIbHO 1 KYJIBTYPHO.

2. HinHicHUIi CKJIATHUK KYJIBTYPHOI0 KOHUENTY YKpaina B 3icTaBlIeHHi
3 NiHHICHUMH OpPiEHTHPAMHU MOBH i KYJIbTYPH HepeKIaxy

3 mo3Wmiii KOTHITHBHO-AUCKYPCHUBHOI TMapagurMH >KABE ITyJIbCYBaHHSI
KOHIICTITY B TPEHAPHOMY PHUTMi «IIOHATTS — acomiamis — LiHHICTB» CTae
METOOJOTYHOI0  epelyMOBOIO  TpaHcisTosorii-. LliHHicHa cTOpoHa
KOHLIENITY O3HAYa€ BAXIMBICTh IOTO ICHXIYHOTO YTBOPEHHS SK VIS
iHAMBiqyyMa, Tak 1 [ KOJNEKTHBY. LIiHHICTP € BH3HAYANBHOK [UIA
BuineHHs KoHuenTy". Komum #IeThcst mpo KysIbTYpONOTIHMI HATIPSIM
y Mepekiiaii, MaeThCsl Ha yBa3i IIOCh OLUIbINE, HIXK MEPEXil 3 OJHIET MOBU
B iHmy. 3rimHo 3 b. Barnmep, mMaeMo poO3MISSHYTH MOJOPOX IOB’SI3aHUX
CEpEeIOBUIIIEM pEMpe3eHTAIlil, IIIHHOCTEH, 3pa3KiB MHUCICHHS 1 CIOCOO0IB
MOBE/IHKU 3 OJTHOTO KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY B 1HILIHMH, IO BKIIIOYAE Pi3HI
npouec TpancdopMmanii i 3minrysamms’. HaiiBaxmsinn ams  HrBO-
KyJIbTYpH CMHCIIH, CHCTEMa SKHX XapaKTepH3YEThCs CTaOUIBHICTIO
1 YCBIJOMITFOBaHOIO LIHHICTIO, € JIIHTBOKYJIBTYPHI I[IHHICHI Z[OMiHaHTI/I42.

KomexTuBHi ysBIICHHS, SIKi yCIAAKOBYIOThCS OIONOTIYHO, € OCHOBOIO
MEHTAJITETy €THOCY. Y KYJNbTypi yKpaiHCHKOTO €THOCY BHIUISIOTHCS Taki
apXCTUIN: apXeTUN >KiHKH-MaTepi SK YOCOOJEHHS DigHOI 3eMIli; apXeTHI
piBHOCTI CHHIB Ta JIOHBOK YKpaiHH, II0 CIpHUSE€ BIPOBAIKEHHIO
JEMOKPAaTHYHUX 3acaj;, apXeTHUIl 0COOMCTOI cBOOOAM, 1O, KpiM CBOOOIU
BHOOPY JKUTTEBOrO INUISAXy, Iepenbadae MOKIAJaHHS Ha BIACHI CHIIH,
apXeTHIl JIOMiHYBaHHS MHUHYJIOTO HaJl MaiOyTHIM, SCKPaBUM MPUKIAIOM
YOro € peMiHICLeHIIii CIIaBHOT0 KO3allbKOr0 MHHYJIOTO B yKpaiHCBKiil moe3ii
Ta ijeanizalisi MUHYJIOrO B3araji; apXeTHIl OOPSJOBOCTI Ta TpaIMIIii;
apXETHUI OCBIYEHOCTI, 10 BKIIIOYAE IIAHOOIUBE CTABJICHHS 10 3HAHb 1 OCBITH
Ta BIEBHEHICTh y TOMY, III0 HaBUYAHHS MOXE 3MIHHUTH JKUTTSI; apXETHII JIOJi,
sSKa CHJBHIIIA 3a PO3yM, IO CHPUYMHSIE TACHBHICTb, NPUMHUPEHHS 3

3 Ipuxonpko A.M. KoHuents i KOHIENTOCHCTEMH B KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHIM
napagurmi JiHrBicTuky. 3anopixoks, 2008. 332 c. C. 286.

0 Kapacux B.WM. fI3pIkoBOi Kpyr: JHWYHOCTb, KOHLENTHI, AMUCKypc. Bomrorpan,
2002. 477 c. C. 169.

! Mary Louis Pratt, Birgit Wagner, Ovidi Carbonell i Cortés, Andrew Chesterman &
Maria Tymoczko. Translation Studies Forum: Cultural Translation. Translation Studies.
2010. No 1. Vol. 3. P. 94-110. URL : http://dx.doi.org/10.1080/14781700903338706

42 Kapacux B.U. SI3p1k0BOM KpyT: TMYHOCTH, KOHIENTHI, JUCKypc. Bonrorpan, 2002.
477 c. C.431.
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obcraBuHaMy a0o0, HaBIaKW, TITAHYBaHHS IppalliOHAIBHUX, TEPOIYHUX
BUMHKIB 33 EKCTPEMATbHUX YMOB™,

BigMmiHHOCTI  MiX KyJIbTypaMH CIPHYMHEHI TphOMa OCHOBHHUMH
(axkTopamu: reorpadivHUM, ICTOPUYHUM 1 MCHXOJIOTIYHMM. MIKKYJIbTYpHI
BIZIMIHHOCTI NPOSIBIISIIOTHCS B KUJIbKICHIH 1 KOMOIHATOPHIN IepeBa3i 03HaK 3a
KoHLenTyamizauii ceiry. Ilig wac mepexsiaay i po30DKHOCTI BHKIHMKAIOTh
3ITKHEHHS JIBOX THITIB CBIIOMOCTI 1 CHPUYUHSIOTH BepOabHi TpaHchopmarii
€JIEMEeHTIB 00pa3HO1 CHCTEMH, III0 BiIOMBAETHCA i HA METa0Opa3HOMY PiBHI.

3icraBEMO [aii MiHHICHI OPI€EHTHPH YKPaiHCHKOi KyIBTYpH 3 AaHIJIO-
MOBHOIO aMEpHKAaHCHKOIO 1 KaHAJICHKOIO, MO0 30CepequTH yBary Ha iXHIX
CYTTEBUX O3HAKaxX MOAIOHOCTI W BiAMIHHOCTI, (pakTOpax, IO BIUIMBAIOTH Ha
KOHIIENTYaJi3alilo CBIiTy, BiJOMBalOThCS B MOBJICHHI il 00pa3oTBOpEHHI,
i cripoOyeMO CHPOTHO3YBaTH, SK BOHH BIUTMBATUMYTH HAa IHTEpIIPETALli0
1 «B)KUBaHHS» 00pa3iB YKPATHCHKOI JIPUKU B aHTJIOMOBHY KYJIBTYDY.

IIpupoano-reorpadiunmii YMHHUK BKIIOYAE MOMIOHICTH JNaHMIADTY
i KImiMary, 30KpeMa KaHAaJIChbKOro 3 YKpaiHChKMM. A Taka IpOCTOpPOBa
o3Haka, 5K /Jyeacme nebo i wup 3emni npunaona ** — The azure sky, the
earth alluring greenness” BrmBae Ha hOpMyBaHHS TAKMX TMOMIOHHX pHC
MEHTAJBHOCTI, SIK BOJICTIOOHICTh, BIAKPUTICTh 1 IIUPICTh KaHAIIB
i ykpaiamiB. CHOiTbHEM KOHIENTOM JJsl YKPAiHCBKOiI 1 aMepHKaHCHKOI
KyJIbTYpH € cmen, OJHAK ICHYe IyMKa, IO JUIi AMEpUKaHI CTel
ACOLIIOETHCS 3 BUIBHMMH 3¢MJIIMH 1 IEBHUM YMHOM € OB’ S3aHUM 3 11esIMHU
cBoOomu 1 pemokparii. [IpuB’si3aHiCTE YKpalHIS A0 PIOHOTO TIPYHTY
ACOIIIOETBCS 13 CHHAPOMOM BIYHOTO CTPAJHUITBA 32 BIJICYTHOCTI pimHOT
XaTu — CBOEl z[epmaBH46. Ha nymky I. Iluraiino, npupogHe OTOYEHHS,
LIMPOYiHb KUTTEBOTO IMPOCTOPY 3YMOBWIIM B YKpaiHI[IB TOpPHU3OHTAIbHUI
TUI MHCJICHHS, SIK€ BIiJpi3HsI€ HEOOMEXKEHICTh MOXJIMBOCTEH CcaMo-
BUSIBJICHHSI, OPIEHTALliI0 Ha PyX /10 00piiB, a 00pa3 HuIsXY, IO CTaB OJJHUM i3
TOJIOBHUX XyZOXKHIX 00pa3iB, 03HAUAE PyX 10 JOCKOHAIOr0" .

M’sikuit kiimar 1 Oarata npupona chopMmyBalld B YKpaiHIB MOBa)KHE
1 TOBipJHMBE CTABJICHHS 10 MPUPOIN, BMIHHS I[IHYBaTH i 0OPOOIATH 3eMITIO,
MparHeHHS MaTH MiIHYy pOJWHY, Mpalnelfo0HICTh, TEPIUIAYICTS,
JNOOpPO3UWINBICTh, CIIOKIH Ta ypiBHOBaXKeHicTh. OKpiM TOTO, CHPHUATIUBI
NIPUPOJHI YMOBHM CHPUYMHWIN (OPMYBAaHHS 1 TaKHX PHUC XapakTepy, SK

* Muraiino Ipuna. Oco6IMBOCTI yKPAiHCHKOr0 MEHTANITETY: YOMY MH TaKi, AKHMH €?
URL.: http://ukrconf.fl.kpi.ua/wp-content/uploads/2014/12/6

* Cnasyrua SIp. Teopu: B 2 T. Kuis, 1994. T 1. 671 c. C. 183.

* Slavutych Yar. Oasis: Selected Poems / transl. by Morse Manly. New York, 1959.
64 p. P. 38.

4 KoBanbuyk H. CumBoniunuii nan ykpaincekoi kyaptypu. Kuis, 2002. 161 c. C. 26.

*" Muraitno Ipura. OcOBNMBOCT] YKPATHCHKOTO MEHTANITETY: YOMY MH TaKi, SKHMI €7
URL: http://ukrconf.fl.kpi.ua/wp-content/uploads/2014/12/6
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IHAWBiAya i3M, TACHBHICTh, HEMI€BICTh 1 HeOaKaHHA JO BHUPINICHHS
30BHILIHIX MPO0OJIEM, KOHCEPBATUBHICTh, HAIBHICTh TOIO. OCHOBHUM BHIOM
JISTIBHOCTI Ha TepUTOpii KpaiHM cTano 3eMiepoOCTBO, a CEISHCHKICTh
BBA)KAETHCSI OJHIEI0 3 PUC YKPAaiHCHKOTO MEHTANITETy. Y 3B’S3KYy 3 IIUM
JIOPEYHO 3BEPHYTH yBary Ha arpapHUil YMHHHK, SKUH BHSBIISE CILIbHE
B TOMY, III0 aMEPHKAHCHKMI arpapHuil Mi(, izeanizoBaHa ifesi «palCbKOTO
camy», repoiuHa Qirypa morpaHu4HOro ¢epmepa, 030pOEHOTO CBSIICHHUM
3HAPSAIAM 3eMIICPOOIB — IIIYyTOM, € IyXe ONM3BKAM 0 YKpPaiHCHKOTO
aHTEi3MYy, KUH BUPAKa€ThCS B IOCTHU3AIIIT cea i II0JHHN-XI1i00pooba.

Y Bipmax Sfpa CnaByrmua mnpo gomro emirpadTie 'y Kanani
CIIOCTEPIraeThCs MOMIOHICT y CTaBJICHHI JO 3eMJIi YKpAiHIB 1 KaHaIIiB:
O 3emne, ckponnena 0608’10 // Ilodinbcokux, ryyokux mpyoapie, // Cmeau
nogoni 6 yseonos’s // Kpacy xanaocwvrux eeuopig! — Lutsk and Podillian
toilers’ love // Watered this land. O that | might // Rest here, to lay my head
above // Spread beauty of Canadian night!*®. Ommak y mentamsHOCTI
yKpalHLl 3eMJii Ma€ BHILy MarepianbHy 1 IyXOBHY LIHHICTh, IIO
BiZIOOpaXkeHO B yKpaiHChbKOMY (DOJBKIIOPI, JiiTepaTypi W icropii. 3okpema,
pOJrOYl YOpHI IPYHTH, arpuOyT YKpaiHChKOro JaHAmadTy, CHpPUSIIN
PO3BHUTKY 3emiiepobcTBa e 3 vaciB Tpumiuii, Toai sik Kanaga — BiTHOCHO
MOJIOJa AepIKaBa, 10 CTAHOBJICHHS SAKOI IPHYETHI i mepeceseHwi 3 YKpaiHu.

IcTopuyHUii YMHHUK KyJbTYp BKIIOYA€E TakKi OCOOJHMBOCTI: 3 OXHOTO
00Ky, BIOZHOCHO KOPOTKa ICTOpis aMepHKaHChKOI HaIlil, «KOHIICHIIis
¢poHTHTY», MmO Mae TeorpadiuHmMii i COIiaNBHHUHA XapakTep, 37400yTa
HE3aJIe)KHICTh, aMEpPHUKaHi3allis IMMITPaHTiB, a 3 IHIIOTO — OUIBII HIX
TUCAYOJNITHS icTOpisi VYKpaiHHM, BTpaTa HE3aJIekKHOCTI W JepiKaBHOCTI,
pycudikamis. Ilompu pi3HI iCTOpWYHI JOJI, «KOHUENIIS (QPOHTHTYY,
«MOTPAaHUYHOI  JIepKaBM», BU3BOJbHI  KO3allbKi  3MaraHHsi  MaroTh
KOHLENTYyaJbHy CIOPIHEHICTh 3 aMEepHUKaHChKOI OOpoThOOK  3a
HE3JIEKHICT 1 TOMY HE BUKIMKAIOTh TPYAHOLIB y cHpuitHATTI. IcTopis
KO3alITBa BiJlOMa B aHITIOMOBHOMY CBITI, i TOMY #oro o0pa3Ha 00’ eKTuBallis
B MOCTHYHOMY IHCKYpCi He NOTpeOye Mepekiaay SK Takoro i 3a3BHyai
BIITBOPIOETHCS  TPAHCKPHUIIIIEIO/TPAHCITITEPAIiEI0  SIK, HANPUKIAN, Y
nepeknanax jipuku Spa CnaByruda: Bysiime ygimom, cmenogi wiupomu! //
Jlz6enu ceimamu, craso kosakie!™ — Vast steppe! Exalt thy cherry-blossom
light, // And Kozak freedom, rumble like the sea!®.

“8 Slavutych Yar. The Conquerors of the Prairies / transl. by R. H. Morrison, Zoria
Orionna, Roman Orest Tachyn and Rene C. du Guard. Edmonton, 1984. 128 p. P. 42-43.

* Cnasyrua SIp. Teopu: B 2 T. Kuis, 1994. T 1. 671 c. C. 104.

% Slavutych Yar. Oasis: Selected Poems / transl. by Morse Manly. New York, 1959.
64 p. P. 22,
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OcoOnuBicTio icTopii YkpaiHMm € Te, IO He3aJekKHE, CaMOCTiifHe
iCHyBaHHSI KpaiHM OOMEXYyBaJlOCSl HEBEIMKUMH IPOMDKKaMH 4acy, IO
YKpINMJIO JIIOAEH y MparHeHHI A0 caMO30epe)KEeHHS, a TaKOXK IMOPOIMIO
HenoBipy 1o Biajau. [leBHuit BIumB Ha GopMyBaHHS YKpaiHCHKOI KYJIbTYpH
MaJli iHII Hapoau I eTHOCH, YOMY CIPHSJIO pO3TallyBaHHS KpaiHH,
30KpeMa «CTEMOBHI KOPHIOPY», IKUM MPUXOANIIN KOYOBI IIEMEHA, «IIIIX 13
BapsAr y TpeKW», BiCh, IO CHpUsUIA BXOKEHHIO YKpailHH B KOJO
Cepe3eMHOMOPCHKOTO TUITY KYJIBTYPH .

BinMiHHOCTI B icTOpMYHOMY ¥ KyJIBTYPHOMY PO3BHTKY YKpaiHCHKOI Ta
aMEpPHKaHCBKOI KyJIbTYp BHABIAIOTBCS B TOMY, IO aMEPUKaHCHKUH
MaTpiOTH3M  TIPOSIBIISETBCS  BICBHEHO W EKCIIAHCHUBHO. TOpXecTBO
nemokparii Criomyyenux IlITaTiB € KOHTPACTOM TOTATITAPHOMY CYCIIJIBCTBY
CPCP, B sxoMy HOBeNOCH iCHYBaTH YKpaiHi. YKpalHCHKUH MaTpioTH3M Mae
CaMOCTBep/KYBaJIbHHINA, 000pOHHMH XapakTep. Y 4acu pajsHChKOT i71e01oril
HOro BBakajJM HaIlOHAJI3MOM, OOMEXyBaJlM M 3acy/pKyBanu. Baromum
CBIIYCHHSIM TOTO € TBOpYA 130JIAIsl, TEpeciiAyBaHHs W yB’S3HEHHS
YKpaiHChKOI 1HTENIrCHIIii, TOJIOBHO IIOCTIB, BHUXOJOIICHHSA HAIliOHAJIBHOI
caMOBGYTHOCTI 3 KY/IETYPHOTO i [yXOBHOTO JKHTTS YKPAiHCHKOTO HAPOLY .

JIx. ApMCTpOHT, aBTOp OO0’€KTHBHOTO 1 JETAJBHOIO JOCIIIKCHHS
YKpaiHCPKOTO TIHTaHHA B ICTOPHYHOMY AacHeKTi, POOHUTH psI IIKaBUX
3ayBa)XCHb CTOCOBHO XapaKTepy YKpaiHChKOT MEHTAIBHOCTI, 30kpema: «Cirif
3a3HAYNTH, II0 MU MAaEMO TYT IBi pi3HI HaIlii, sSKi PI3HATHCA OIHA BiX OAHOI
HabaraTo OiNbllle, Hi’K aHTUIHII Ta I.HOTJ'IaH,I[I_Ii»53. Tak DOCIiTHUK TOPIBHIOE
YKpaiHIiB Ta POCisH 1 pi3HUIIO BOa4ae B eTHOrpadidHUX Ta KyIbTYPHO-
ICTOpUYHHMX YMOBaX PO3BHTKY, a N0 JDKEpeNl Ta CKJIaJIHUKIB YKpaTHChKOT
MEHTAJIBHOCTI TPAIHIIIHHO BITHOCHTh MOBY, ICTOPIIO Ta PEIIrito.

Midoorist eXuTh B OCHOBI CBITOINISILY KOXHOTO eTHocy. IleBHuit
BIUIMB Ha (OPMYBaHHS CBITOIIISIAY AaHTJIOMOBHOI KYyJIbTYpH, IepenyciMm
Bpurancekoi, Mana KeabTChKa MioJIoris, sika BUSIBISE JEsiKi MOIIOHOCTI 3
JIABHBOYKPATHCHKOIO, SIK-TO: COJISIPHHIA KYJIBT, NOKJIOHIHHS CHJIaM TPHPO/IH,
JIETEHJM TIPO TIEPETBOPEHHS JIIOJICH Ha AepeBa, IO € YAaCTHHOIO CILIBHOTO
apiiicbkoro criaky". IIpupoa it ocTpiBHMIT KIiMaT 3yMOBHIIA (pOPMYBaHHS
pHUC BiZOCOOIEHOCTI, CTPUMAHOCTI, 3aKPUTOCTI Bif iHMHX. ['penpke CIIOBO
Kebmoi 03HAYANO JONEH, IO KUBYTh MOTai>". OKPEMO 3a3HAUMMO, IIO

5 yarmus Stephan. Spirituality of the Ukrainian People. A Brief Orientational
Survey: transl. by Orysia Ferbey. — Winnipeg, 1989. 170 p.

52 IcTopis ykpaiHCBKOi KyNIBTYpH : 36. MaTepianis i nokymentis / ynopsa. B.I. Bimix
Ta in. Kuis, 2000. 607 c. C. 379.

%% Armstrong J.A. Ukrainian Nationalism. Englewood, Colorado, U.S.A. Ukrainian
Academic Press. A Division of Libraries Unlimited, Inc., 1990. 271 p. P. 3.

% Kenprckas MHU}OJIOTHS : SHIMKIONEAUs : 1ep. ¢ aHri. Mocksa, 2004. 640 c. C. 209.

% Tam xe. C. 527.
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2071064 KOPHUCTYBAIACh y KEIBTCHKUX IJIEMEH OCOOJIMBOIO IIOBAroo i Maia
HaOarato OUIbIIe 3HAYCHHS, HIX cepue, OO BBakajsacs BMICTHIIUINEM
aymi®®. TIpUITycTHMO, MO paiioHATEHHA CIOCIG MUCICHHS i MPaKTHYHICTH
QHIJIHLIB 1 aMepUKaHLiB OEpyTh MOYATOK 1IIE B MIOPY S3UYHHIITBA.

JlaBHBOYKpaTHChKE SI3MYHUITBO, SKE IIEBHHUM YMHOM BIUIMHYJIO W Ha
PO3BUTOK  MOBHM, 3YMOBHWJO  DPO3BHUTOK  JIpPU3MY, TOJIEPAHTHOCTI,
KOp)IOHGHTpI/I3My57. lenernuno ycmagkoBauuii 3 Midosorii maHTei3m
MpOSIBIIETBCST B MeTamopdo3ax, aHiMizamii 1 mepcoridikamii oOpasiB
mpupoau B moesii. HaBememo nexinbka mpUKIamiB Uil imocTparii: Pyxu
wosKkosuysb, vozo e eu saxaaxau? — Arms of mulberry trees, why have you
grown stiff with cold?®®; Cepye semni 30pucacmovcs. — The earth’s heart
shudders®®; Cxooumn conye, Acnull 006azpanok, // 3aensoace y eiui meHi: // a
uu Q00Opull y MeHe pauok, // uu He niaxana s 68l cui? — The sun rises: a
bright crimson // Sneaks into my eyes: // And is my morning wholesome, //
Or did | cry in sleep?®. Bixropeni B mepexnai, oxuBIeHi MeTagoporo
00pa3u MOXYTh CIIPHUAMATHUCS, MOB MaJIOBIIOMHIA, Ka3KOBUH, HEPO3TadaHUi
1 Bij1 TOTO Iy><Ke npuBaOIuBHii CBIiT. baraTa it MasiboBHUYA pupoja YKpaiHu
BiIOOpaXKaeThCsl B JIPHIN BXXHUBAHHIM UYUCICHHHX DPOCIUHHUAX HOMIHAIIH,
SIKI B IEpEKJIa il BUABJISIOTH eTHOCTICU(iKY 00pasy.

JlyXOBHOKO LIHHICTIO 000X KyJbTYp € Bipa, ane aMepHUKaHCHKU
peNirifHAi IUTFOpalli3M — 1e 30BCIM IHINE, HDK JApaMaThYHe 3IUTTS
3axiTHOTO 1 CXiJTHOTO XPHCTHSIHCTBA i3 CHJIBHHMHU €IIEMCHTaMH IpaIaBHIX
S3UYHHULBKUX BipyBaHb. CKacyBaHHA sI3MYHULTBA, HA AyMKy C. [lnaumnnu,
BEJIbMH 3aIIKOIMIO MEHTAJITeTOBI yKpaiHmiB, 00 mitu J{axxOora i BHYKH
Caapora cranu Bpa3 pabaMu O0XHUMH 1 UM HIOM y3aKOHIOBAIOCS paOChKe
CTaHOBHUILE HApOXy, YTBEpIUKyBajacs HOro pabcbka IICHUXOJIOTIs, IO
JAETHCS B3HAKK 1 ChOTOIHIC. Kpim TOro, sk BBa)ka€ BUCHHUH, E€KOJIOTIYHA
Kpu3a B Ykpaini mounHaeThcsi 3 988 poky, 00 MepkBa 3ab0opoHsIa
MOKJIOHATUCSL CWJIaM TPpHUpPOAM ¥ O0O0OXKHIOBaTH iX, TpUpojda cTaja
«roraunion®.

% Tawm sxe. C. 496.

% Heuyii-Jlenmpkuii 1. CaiTormag ykpainchkoro Hapomy. Eckis  ykpailchKoi
Midouorii. Kuis, 2003. 144 c.

% Cro POKIB IOHOCTi: aHTONOTIS yKpaiHChKOi moe3ii XX CT. B aHIJIOMOBHHX
nepekianax / ynopsakys. O. Jlyayk i M. Haiinan. JIssis, 2000. 874 c. C. 338-339.

% Vorobyov Mykola. Wild Dog Rose Moon : transl. by Myrosia Stefaniuk. Toronto,
1992. 101 p. P. 34-35.

8 Four Ukrainian Poets: Drach, Korotych, Kostenko, Symonenko / transl. by Martha
Bohachevsky-Chomiak and Danylo S. Struk. New York, 1969. 84 p. P. 58-59.

8! Mnaunnza C. CnoBHUK JaBHBOYKpaiHCHKOI Midosorii. Kuis, 2007. 240 ¢. C. 22.

82 Tam sxe. C. 21.
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3B’SI30K 3 S3UYHUIITBOM B YKPATHCHKIH JIPUIl 3HAYHO CHIIBHIIIWHN, HiX
13 XpUCTHSHCTBOM, IO CIPABJIsi€ BPaXEHHsI CBOOOM, 3IUTTS 3 MPUPOJIOIO,
rapMoHii CTHXii, JyXOBHOi CHJIM 1 3J0pOB’s. Y TIOLIyKax BJacHOI
caMOOyTHOCTI MOETH pajsiTh 3BEPTATHCS JO CBOIX JYXOBHHX IEPIIOOCHOB.
V Bipwi B. IN'ono6oponska «Illo uuratu» € taki cnosa: He uumaii icmopuuni
KHUICKY, // uumatl wamomicme kasxku // i mu Oyoews 3Hamu, K 3000ymu
oo Vipainu, // cuny miti, // komuxy miii!®.

Hcuxonoris  etHocy  (GoOpMyeThCSI ~ TPUPONHUM  JIAaHAMAPTOM
i BimOmBaeTsCsl B MOBi. ICHye B3a€MO3B’SI30K MOBH 1 TICHXi4HOi, pO3yMOBOI1
Ta MPaKTHIHOI AisTBHOCTI Jogen. [l «aMepHuKkaHChKOI MOBHY XapaKTepHi
JEeMOKPAaTHU3M 1 3a3eMJICHICTh, CIIPOIICHHS B HAIMMCAHHI CIiB, HEXTYBaHHS
rpaMaTUYHUMH INIPaBUJIAaMH, HACHYCHICTh CJICHTOBUMH €JIEMEHTaMH, IO
MOSICHIOETHCS CIICLM(BIYHIMH YMOBaMH OCBO€HHS JUKOI NMPUPOIHM i IO HE
CIIPHSIIO TSOKIHHIO 10 BUTOHUYEHOCTI CTHUIIO i (JOPMH BHUPAKEHHS TyMKH®
VYkpaiHcbka MOBa, HACHa)XE€Ha Kpacol 1 0aratcTBOM CBO€l NPHPOAH,
iHpOpMaTHBHA i €HEProeMHa, € OAHIEI0 3 HAaWTapHIIIUX y CBITI 3aBASKU
MeNoAidiHOCTI i 00pa3HocTi. BaroMum TOMy MiATBEPIKECHHSIM € MOYESCHE
Tpere Micue micns (paHny3pkoi 1 mepcbkoi Ha KoHKypci MoB y Ilapwoki
1934 poxy™.

MoBHe THUTaHHS € HENPOCTHM B YKpaiHi Ha BimMmiHy Big CIHA um
Kanagn, ne msa mpoOnema B3arami HEMOXIIMBA B CHIIY ITaHIBHOI PO
AHIITHCBEKOT MOBH y cBiTi. C060 MOXHa BBaXKaTH ONHIEI0 3 OCHOBHHX
LIHHOCTEHl YKpaiHCBKOI KYJIBTYpPH, OCKUIBKH BOHO BHCTYNAE HE TLIBKH 5K
00pa3 MOBH, a MOBa HE TUTBKHU SK 00pa3 CHUIKYBaHHS, a K OCOONHMBHI THUII
TaK 3BaHOT MOBHOT CBiJj[OMOCTiGa.

LmrocTpatiiero 10 BUILEBHKIAJIEHOTO € MPUKIAA 3 YKpaiHChKOI moesii B
opuriHam Ta nepekianai: 3a croso? // Yu g ne cami 60imocs 1ioeo yeonoc
suUMosIAMU, // AbU He HaAPaXCamu HA 3ali6e NPUHUNCEHHSL // 3aIuuKu Hauol
moocwvkoi 2ionocmi! — For language? // Aren’t we afraid to speak our minds,
I lest we expose what’s left of human dignity / to more humiliation?®’.
VY nmepexnazni psagkie B. [omoOopoapka yBary 30cepemKeHO Ha 3pO3yMiJiit
JUIsL aMEPHKAHChKOI KYyJIBTYpH el cBoOOAM ClloBa W DyMKH, TOMi SK came
BXKMBAaHHA YKPAlHCBKOT MOBH B JDKEpENbHill KyJbTypi HEpiIKO BHKIHMKAIIO
pO3apaTyBaHH i 3HEBAr'y B 3pOCiIIIEHOMY PaasSHI30BaHOMY OTOYEHHI.

63 Tono6oponsko B.1. Jlettoue BikoHie: Bubpani noesii. Kuis, 2005. 463 c. C. 391.

% Tamknes K.C. AMepHMKAHCKas HALWMS: HALMOHAILHOE CAMOCO3HAHUE M KYIBTYDA.
Mockga, 1990. 240 c. C. 145.

% Macemxo 1. «YkpaiHcbka MoBa mpekpacHa». Jueocioso. 1995, Ne 7. C. 17-19.

6 Kosanpuyk H. CumBoniunuii nax ykpaincekoi kyiapTypu. Kuis, 2002. 161 c. C. 56.

" Holoborodko Vasyl. Icarus with Butterfly Wings and Other Poems / transl.
by Myrosia Stefaniuk. Toronto, 1991. 102 p. P. 16-17.
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Bapro 3ayBakutu, mo OyTH moeToM B YKpaiHi — 30BCIM HE Te, IO Ha
3axoxi. SIKIIO 3a 3aXiJHOIO TPaJUIIEI0 TOETIB YaCcTO BBAXKAIOTh €CTETaMHU,
TO B CJIOB’SHCHKiI BOHM HECYTbh aIlOCTOJILCHKY MICil0, IX IIAHYIOTb, SIK
MIPOPOKIB i BUPA3HMKIB JyIlli HAPOAY, a TIOETUYHE CIIOBO CIIPHHMAETHCS, MOB
caxpanbre®®. SIKIo 3a 3aXigHOIO TpamMIlielo cuMBON moesii Mysa € ixeanom
Kpacu 1 Mae HacamIepe] €CTeTHYHY BapTiCTh, TO B YMOBaX YKpaiHCHKOI
KyJIbTypu My3a Mae mepeBaXHO AYXOBHY I[IHHICTB 1 BHCTyHae ineanom
CIy)XiHHS, TIPO IO KPAaCHOMOBHO cBim4aTh moetnuHi panku [1. Twuwmau:
A cnpagawcusa my3a Heomysena // mam decb Ha Qpormi 6 Hiu cyxy // nexrcums
sanavbosana, 3anysana // na ykpaincokomy wasaxy. — But the genuine muse is
demusified // at the front somewhere, in the dry night, // she lies spit upon
and husked // on the Ukrainian highway®. IToxi6so 1o anTHumoi EBrepmu
yKpaiHChKka My3a TepcoHipikoBaHa B 00pasi JXKiHKH, Ta Ha BIIMIHY BiX
JIaBHBOTPELIbKOT BOHA HE IpUKpalleHa KBiTaMM, a, HaBIakKW, 300pa)keHa
HEIACHOK  JKIHKOI-keOpaukorw. [IoObKHO 3a3HAUYMMO, 110 BHUCIIB
ykpaincoxkuil wasx I/ the Ukrainian highway cumBomniszye mempocty moiio

VYkpainu.
Amepuxancoeka Mpis — 1i¢ OpI€HTAIlisi Ha YCHiX, YTHIITapHO-
o .. . 10
MparMaTHYHUN TIAXiA 70 peajgbHOCTi: CchpaBa AMEpUKH — Oi3Hec .

Yxpaincorka mpis Butikae 3 Midororii, imeanizoBanoro MunyInoro, «llle sx
Oynn MU KO3aKaMi», 1 BHpaXa€ POMaHTHYHE YSABJICHHSA IIPO HOOpOOYT,
BUTPHHI 1 HE3aJIC)KHUN PO3BUTOK JEpXKaBH 1 KOXKHOTO B Hii. [lompu pi3Hi
XapakTepu Mpiil iXx o0’emHye imeanm cBoboau. Skmo B VYkpaiHi imeamu
cBOOOIM BHPAXKAIUCh TMEPEBAXHO B HAPOIHIK TBOPYOCTi, ¢inmocodii
imucrentBi, To B CIIA BOHM BUSIBWINCH Y JOKYMEHTalbHIH Qopmi
«/leknapanii He3anexHOCTI» Ta MarepianizoBaHiii abcrpakuii «Craryi
cBoOOAM». BigMiHHICT yKpalHCBKOI 1 aMEpUKaHCBKOI KapTUH CBITY
BUSIBIJIACH, MPUMIPOM, Yy TakoMy aTpuOyTi HaliOHANbHOI CHMBOJIKH, SK
npanop. AMepUKaHChKHil TPpanop CUMBOJII3y€e NONITHYHI i iCTOpUYHI peaii,
B TOW Yac sIK yKpaiHChKa iJeajizallis NpUpoJH i yKOpiHEeHa B SI3UYHHIITBI
NaHTEICTUYHA TPaIHLIsI IPOSBUIKNCH 1 y CTBOPEHHI HALlIOHAJIBHOTO Mparopa,
10 CHMBOJTI3Y€e HeOO ¥ TOJIe CTUTIIOT MIEHHUIII, BOAY PiYOK i COHIIE.

TpuBaie Mpo>KMBaHHS HA MEXi KOYOBOTO CTEIy BHPOOHJIO B YKpaiHIIiB
cnenudiuyHe eK3MCTeHIIaIbHO-MEXO0BE CBITOBIUYTTS: TOCTPO €MOLiiiHe
NEPEKUBAHHS ~ CHOTOJCHHOCTI  KHUTTSA, TIOE€THYHE, JIPUYHO-TIICCHHE
CHPUHHATTS TIPUPOAHOTO 1 COLIANBHOTO OTOYCHHS, MPIOPUTET «CEpLs» Ha[

8 Panni 36ipkn noesii IMapna THAHAK : Tep., TEPEAM. Bijl MepeKiaada i IPUMITKH
Muxaiina Haiinana. JIeis, 2000. 452 ¢c. C. 17.

* Tam xe. C. 206-207.

™ Tamxues K.C. AMepHKAHCKAS HAIWA: HALMOHANBHOE CAMOCO3HAHHE H KYIBTYPA.
Mockga, 1990. 240 ¢. C. 72.
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«TOJIOBOIO» Ta 00pa3iB Haa MOHATTAMHU. TOX IJIKOM iMOBiIpHO, IO came
noeTH4yHi 00pa3W SK KOHLEHTPATOPH ITYXOBHOTO JKHTTS CIIBHOTH
SIKHAMIIOBHILIE PO3KPHUBAIOTh YKPAiHCHKY CYTHICTh, KAPTHHY CBITY Hapouxy,
cama MOBa SIKOT BBa)Ka€ThCS MOETHYHOIO.

Ineonoriss. PesynbraroM eBomowii yKpalHCBKOTO KyJIBTYpHOTO Midy
CTaja HalllOHaJbHA ifies, YCBIIOMIIEHA palliOHai30BaHa CTUXis, CYCIiJIbHE
SIBUILE, TOOTO HE JIMIIE MpEeAMET IOYyBaHb, BIpH, NparHeHb (CycCIijbHA
MICUXOJIOTIsI), a ¥ TpeAMeT YCBIIOMIICHOTO pPO3YMOBOTO NEpEeKOHAHHSI
(imeomorist). 3amovaTkoBaHa KUPWIOMEOIIIBISIMH  YKpaiHChKa  imes
B MOJAIBIIINA CBOIN €BONIOMIi 3HANIIIA BiOOpakeHHS Y TBOPYOCTi OCHOBO-
TIOJIOKHUKIB yKpaiHchkoi nitepatypu T. llleBuenka Ta I. @panka, Tpamumii
KX OyNTM TIPOMOBXKEHI HACTYIHUMH TOKOJIHHAMH IOeTiB. Sk 3a3HauaB
1O. Bapabamr: «lxes Ykpainu — cTpmkeHb, oceps Hanioco(ChKoi KOHIETIIii
[lleBueHKa, KOHLEHTPOBaHE BTUICHHS HaliOHANBHOI ifei sK iMIepaTuBy
ICTOPUYHOTO TPU3HAUCHHS YKpaiHCTBA, YMHHMKAa WOro HaliOHAJIbHOT
CaMOCBIZIOMOCTI, JEpKaBOTBOPYMX IHTCHIIM, 3MaraHb 1O HE3aJCKHOCTI,
KHUTTS «y CBOIHd XaTi» 3a 3aKOHAMH CBO€l TpaBAM, CHWJIM 1 BOJI, 0
BIZIPO/DKEHHSI 1 PO3BOIO HAIIOHANBHOI KYJNBTYPH, 3MIIJHEHHS JyXOBHOTO
310poB’st Hanii»''. Ha mymxy O. ITaxab0BChKOi, yKpaiHChKA ifest Ha BCiX
eTamax CBOTO ICHyBaHHA 1 KOHCOJimamii Mana JBa OCHOBHI KOHIICHIIiIHI
KOMIIOHEHTH: Y IUIaHI MOJITHYHOMY IIe Oyna pecmyOJliKaHChKA TpaIwiis,
yIUTaHi KyJIbTypHOMY — «ETHYHAa IIPUCTPAcThy», KaXKydd CIOBaMH
O. I[OB)KCHKan.

Ha BimMiHy Big aMepHWKaHCHKOI KyJbTYpH, JI¢ HaIliOHaJIbHA ifes
CTBEepAUIIacs B TOJIITHYHOMY W KyJIbTYPHOMY JKHMTTI Hauii, yKpaiHCbKa ies
e # 0Ci peani3yeTbes MepeBaKHO B MuCTeITBI. [loe3is € criocoboM OyTTs
Ta CTBEp/DKEHHs 1€l ifei, M0 CHPUYMHEHO SIK 1CTOPUYHO-KYJIBTYPHUM
PO3BUTKOM YKpaiHH, TaK i XapaKTepoM camol YKpaiHCBKOI i/iel 3 BJacTHBUM
1if BiJl MOYATKy €CTETUYHUM CBITOOAUCHHSIM.

B opmiii i3 mparp pajsSHCHKHX YaciB, J€ JOCIIIKYIOTHCS CBITOIIISIHI
aCIeKTH XYyJOXKHBOTO TEpeKiaay 3 IO3UIIH COLiaiCTUYHOTO peaji3my,
BHUCIIOBIIOEThCS JTyMKa MO Te, IO TPOIEC MepeKiIany MOCTIHHO TsDKIE 10
CBITOTJISITHOT BH3HAUEHOCTi, TOOTO JIO BCTAHOBJICHHSA IIIOHAHMEHIIOTrO
3B 513Ky MK XapaKkTepoM CBITOCIPUIIMaHHS Ta HOETHKOIO aBTOPa OpUTiHAITY,
a CBITOIJISIHA CITIBMIPHICTh MK IIEPEKJIaJIOM 1 IEPIIOTBOPOM BH3HAYAETHCS
SIK TIAOOKa B3a€MHA BiIOBITHICTE BHYTPIIIHIX KOOPIWHAT XYIOKHBOTO
o0pa3zy, 10 € 03HAKOK OCHOBOIIOJIOKHOTO JUIsl TOTO 4Yacy peaslicCTUY4HOTrO

™ Bapa6am 0. « Tak i, 1 Tak moGmo...» (IlleBucHkoBa YKpaiHa: cIOBOOGpas,
KoHuenuisi, «rekct») Cyuacnicms. 2003. Ne 7-8. C. 111-129.

" MaxnboBebka O. €.-51. Yipaincbka niTepaTypHa nuBimisamis : aBroped. Iuc. ... Ha
3100yTTsl HayK. CTyIeHs JokTopa ¢inoi. Hayk. Kuis, 2000. 96 c. C. 86.
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MeTOy HepeKiany . Y TeBHOMY CEHCi Iie MOTOKEHHs He BTPATHIO CBOEI
Baru, a HaOyJI0 HOBOTO XapakTepy 3BYYaHH:, LI0 Nependadae BpaxyBaHHS
MepeKIiaiadyeM KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, ICTOPHYHHMX YMOB Ta IHIIMX
eKCTPAJIHIBICTUYHHX (PAKTOPiB BUHUKHEHHS XYI0)KHBOTO TBOPY.

BinTBopenunit y moetnuHOMY nepekiiazii oopa3 YKpaiHU € «BXOJOM» 10
PO3YMiHHS I KyJbTypHOTO KOHIIETITY, TOOTO BiJl HOBEPXHEBOTO CIPUUHSTTS
00pa3y 0 OCMHCIICHHsS BiJOOpakeHUX B 0Opas3Hiil cHCTeMi JTOMiIHAHTHHX
KynbTypHHX IMiHHOCTeW. Kaxyunm cioBamu O. IloTeOHi, po3yMiHHA
€ TIOBTOPEHHS MPOIIECY TBOPYOCTi B 3MIHEHOMY MOPSAKY . CIIHPAIOYNCh Ha
Tesy b. Barmep, y cmpaBi 3 KymbTYpOJIOTIiYHMM HampsiMOM y MepeKiai
OCTaHHIH{ MIrpye 3 OpHTiHAIBHOI rary3i B iHII JOCTITHUIBKI chepu, e BiH
JIajil He € JInire 00’ €KTOM, a CTa€ aHANITHYHAM 3aco6om’™.

BUCHOBKH

Otxe, eTHOKYJIBTYpHA 3yMOBJICHICTh JIPHKH JO3BOJISIE AOCIIINTH 00pa3
Hapoqy 1 Horo KpaiHM B KOHTEKCTI XYAOXKHBOTO  IEpeKiaiy.
Kynbryposoriyna cnpsiMOBaHICTh JOCIHI)KEHHS] BUMAarae po3riisiHyTH o0pa3
K XYIOXKHIO (OpMy 00’€KTHBAaLil KyJIBTYPHOTO KOHLENTY i 30CEpeanuTH
yBary Ha LIHHOCTI 00’€KkTa B pI3HOMOBHHMX JAuCKypcaxX. KynbrypHuit
KOHLENT Ykpaina € aKCIOJOTIYHUM YTBOPEHHSM, IO BKIIOYA€ CHCTEMY
LiHHICHAX JOMIHAHT YKPalHCHKOI KyJIbTYPH Ta Ma€ MOHSATTEBUH, IIHHICHUH
i oOpasHuil ckmagHuku. BinTBopeHHs 00pa3y YkpaiHH B aHTIOMOBHOMY
MMOCTUYHOMY TIePEKJIAMl 3aJIC)KUTh Bl PO3YMIHHS MepeKiIagadeM MiHHICHUX
JOMIHAaHT BHUXIZHOI KyJIbTYypH, 3aKIaJA€HHX Y CHCTEMi KyJIbTYpPHOTO
KOHLIENTy. 3anpolOHOBaHA METOJHMKa aHaji3y XyIOKHBOro 00pasy
B IepeKIaii MoXxe OyTH 0COOIMBO KOPHUCHOO ¥ e()eKTUBHOIO B JOCIIIXKCHHI
JITepaTypHUX  MepekiamiB  (MOCT)KOJOHIANBHUX  KYJIBTYP, OCKUIBKU
MUCTENTBO B3araii i JipuuHa noesist 30kpemMa € GpopMoro camo30eperKeHHs
1 CAMOBIATBOPEHHS B IIUX KYJIbTYpPaXx.

IlonaTTEBUM CKIAIHUK KyJBTYPHOTO KOHUENTY YKpaiHa BKIIOYAe
BHU3HAYCHHS KpaiHW Ta €THOCY, IO MpoXxwuBae Ha ii Teputopii. [loHATTEBHI
CKIaIHUK Vy JDKepeNbHIA KyNbTypi MpsSMO TOB’S3aHUN i3 MiHHICHHUM,
OCKIJIBKH ISl YKPAiHI 1€ HE MPOCTO JIOTIYHO chopMyIIbOBaHE MOHATTS, a
0aTbKIBIIMHA, HOro KpaiHa, piHMH Kpail. Y pa3i TpaHCHOHYBaHHS IbOTO
TIOHATTSI B MOBY 1 KYJIbTYpY I€peKiIay BCTYIIA€ B CHIIy aHTHHOMISI «CBOEY 1
«ayxe». JIis npescTaBHUKa aHTIIOMOBHOI KYJIBbTYpH Ykpaina — 1ie najeka,

& Kpuca B.C. CitormsiiHi actiekTn Xy 1okHboro nepekany. Kuis, 1985. 128 c. C. 124.

™ More6us 0.0. Ecrernka i noetuka ciosa. Kuis, 1985. 302 c. C. 260.

® Mary Louis Pratt, Birgit Wagner, Ovidi Carbonell i Cortés, Andrew Chesterman &
Maria Tymoczko. Translation Studies Forum: Cultural Translation. Translation Studies.
2010. No 1. Vol. 3. P. 94-110. URL : http://dx.doi.org/10.1080/14781700903338706
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gyKa, HEBiJoMa KpaiHa, oHa 3 6aratboX. Jlo Toro *x (izudHa BimgmaneHicTh
KOHLIENTYaJbHOTO pedepeHTa, HeBelMKa KUIBKICTh NPSIMHUX KyJIbTYPHHX
KOHTaKTIB 32 DPaAsSHCHKMX YaciB MOIJIM CIPUYMHUTH IEBHE OOMEKECHHS
3HaHb 1 YSIBJIEHb PO YKpaiHy.

[inHicCHUI CKIIQAHUK KyJIbTYPHOTO KOHIICNTY VYKpaiHa BKIIOYAE
CHUCTEMY MLiHHICHMX JOMIHaHT YKpaiHCBbKOI KyJIbTYpH, Cepel SKHX
BUJIUIAIOTHCS TaKi €JIEMEHTH: POJIoYa 3eMJIs, 0araTcTBO NPUPOJH, CilIbChKa
TIpars, icTOpUYHA ITaM’SITh PO MHUHYJIE, HAPOIHI TPaawMIlii, Bipa, MOBa, BOJIA,
CaMOCTIHHICTb, HE3aNeXKHICTh, JIpU3M 1 KOpAOUeHTpu3M. IlpuponHo-
reorpadiuHuii Ta ICTOPWYHWN YHHHWUKHA BHABILIOTH OLUTBIIE IMONIOHOTO
B 3iCTaBJICHHI, HI)K TyXOBHI OpPi€EHTHPH, TOOTO Te, IO BiAOWBAETHCSA HA
cy0’ekTHOMY piBHI 00pa3zy, Moxke OyTH CKIAQIHIIINM, aje I[iKaBUM
1 He3BUYHUM JJISI COPUHHATTS i OCMUCIICHHS YUTaueM.

AHOTALIA

Y crarTi po3risnaeThcs IHMTaHHS BIATBOpEHHs 00pa3y YkpaiHu
B QHIVIOMOBHUX  TIepeKiajax  YKpaiHCbKOl  JIpUKM 3 TMO3ULIH
KYJIbTYPOJIOTIYHOT MapajurMu IepeKiIaJo3HaBCTBA. Y KOHTEKCTI LOTO
JOCHIDKCHHST 00pa3 KpaiHu € XyJ0KHBOW (opMOr 00’€KTHBaIii HOro
OTHOWMEHHOTO KOHIICTITY, III0 BKIJIFOYAE ITOHSITTEBUH, MIHHICHUH 1 00pa3HUi
cknagHuKi. OOOB’SI3KOBOIO TEPEAYMOBOIO IEPEKNIAA03HABYOTO aHATI3Y
0o0pa3sy Mae OyTH BH3HAYCHHS IIOHATTEBOTO 1 IIIHHICHOTO CKJIQJHHUKIB
KyJIBTYPHOTO KOHILENTY. Ba’kIMBUM eTamoMm IOCIHiJKEHHS € 3iCTaBJICHHS
HiHHICHAX JOMIHAHT BHUXITHOI KyJIbTYpH 3 IIIHHICHUMH OpiEHTHpaMHU
CHpHUIMaroyu0i 3 METOI BU3HAYCHHS MOMIIMBHX METaMOBHHUX YCKIIA/IHEHB,
sIKi Bi1i0’0ThCsI Ha TpaHcdopMarisx 00pa3Hol CUCTEMH B Niepekiiaii. AHai3
BIZITBOPEHHSI 00pa3y KpalHM B Mmepekiaji 3IIHCHIOEThCS Ha 00’€KTHOMY,
Cy0’€KTHOMY 1 BHUpaXallbHOMY pIiBHSIX 0Opa3HOi CHCTEMH B JIIHTBO-
KyJIBTYPHOMY Ta JIIHFTBOKOTHITHMBHOMY acnekrax. Crenudika 00’exta
JOCIII/DKEHHSI BHMarae MDKIMCUMIUTIHAPHOTO BHPILICHHS Ta 3alyvae
MiAXOMW IHIMMX TYMaHITApHUX HAyK. Y CTaTTi 30CepePKeHO yBary Ha
0COONMBOCTSX BH3HAYEHHS MOHATTEBOTO 1 IIHHICHOTO  CKJIAJHUKIB
KyJIbTypHOTO KOHIENTy Ykpaina 1 3[IHICHEHO 3ICTaBICHHS I[IHHICHUX
JOMIHaHT YKpaiHCHKOI Ta aHTJIOMOBHOI (aMEPUKAHCHKOT) KYJIBTYP.
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